En samling af 4 små grove Martial-epigrammer:

11.92 - Til Zoilus
Mentitur, qui te vitiosum, Zoile, dicit.
Non vitiosus homo es, Zoile, sed vitium
NB! Oversæt v. 1 i følgende rækkefølge: "Qui dicit te vitiosum, mentitur, Zoile."

Gloser


mentior 1. dep., lyver
qui, overgangsrelativ, se [58 + 60]
te [55]
vitiosus adj., fejlbarlig, fuld af fejl
Zoilus m2, en af Martials venner. 'Zoile' er vokativ
dico dixi dictum, siger, kalder
homo hominis m3, menneske
es, se [74]
vitium n2, en fejl



12.20 - Til Fabullus
Quare non habeat, Fabulle, quaeris
uxorem Themison? Habet sororem. 
NB! Oversæt v. 1-2 i følgende rækkefølge: "Quaeris, quare Themison non habeat uxorem, Fabulle."

Gloser


quare adv., hvorfor
habeo habui habitum 2., har
Fabullus m2, en af Martials venner (og patron). 'Fabulle' er en vokativ.
quaeror 3. dep., spørger
uxor uxoris f3, kone
Themison, græsk mandsnavn. Her i nominativ singularis.
soror sororis f3, søster








1.32 - Til Sabidius

Non amo te, Sabidi, nec possum dicere quare:

Hoc tantum possum dicere: Non amo te.
Gloser


amo amavi amatum 1., elsker
te se [55]
Sabidius m2, en af Martials venner (?). 'Sabidi' er vokativ.
nec konj., og ikke
possum se [75]
dico dixi dictum 3., siger
quare adv., hvorfor
hoc se [62a], dette
tantum adv., kun, bare



10.84 - Cecidianus
Miraris, quare dormitum non eat Afer?
Accumbat cum qua, Cediciane, vides
Gloser

miror 1. dep., undrer mig over
quare adv., hvorfor
dormio dormivi dormitum 3., sover. 'dormitum' er en såkaldt supinum og skal oversættes med 'for at sove'
eo ivi itum, se [79], går, går hen
Afer Aferis m3, romersk mandsnavn.
accumbo accubui accumbitum 3., lægger sig, deler seng
cum præp. m. abl., med
qua spørg. pron. se [58 + 61], hvem 
Cecidiunus m2, en af Martials venner. 'Cecidine' er vokativ.
video vidi visum 2., ser


